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AI 必须以负责任的方式加以应用
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该框架可确保 AI 真正帮助
实现目标

该框架可确保我们明确目标
并让一切尽在掌控

设定内容目标 达成内容目标达成目标 超越预期
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AI 系统的运行及决策
过程可审查且可解释。

AI 系统有助于达成既
定目标，为人类工作

赋能。

AI 系统性能稳定，
能够避免错误、
预防篡改操纵，

并且恪守安全高标准

实用可靠透明
在人为监督和专家见解

的管控、梳理及指导下，
通过 AI优先的流程优化

每一个环节。

人工介入
自动收集参与度和内容
质量数据，为内容规范
方面的决策提供依据。

控制

超越预期 设定内容目标达成目标 达成内容目标
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达成内容目标达成目标

AI 系统可在兼顾性
能与质量的同时，
轻松应对不断增加
的工作量。

AI 系统响应迅速，
不断更新，并会及
时、有针对性地提
供见解和递交工作

成果。

时效规模灵活 投资回报
投资于全球化内容，
与预期收益相匹配，
而且可以实现业务

成果。

参与度
内容经过专门
调整，能够吸
引您的全球目
标受众参与实
现特定目标。

受众
内容能与全球市场来自
各种文化背景、群体和
阶层的受众产生共鸣。

超越预期 设定内容目标



源语句 AI 翻译 评估 人工审核

好

r

利用之前的
译文

t

使用 RAG 方法
翻译新语句和

相近语句

MTQE:
X/Comet/Kiwi/-XL, 

Gemba/XL/-MQM 等

由人工审核质量评估
结果为差的语句

与之前翻译过的
记录完全匹配的

语句

之前翻译过
的相近语句

符合标准的时下先进 AI翻译流程：RAG + MTQE

翻译记忆库中匹
配不到相近记录

的新语句

差

100%

0%

50%

25%

75%

不同的机器翻译质量评估（即 MTQE）方法
各有优劣：速度、成本、所需的 N-Shot 示例
数量、准确性。
生产流程中只能使用不依赖参考译文的方法。
这类无参考模式不具有针对性，其平均发布
准确率约为 85%。
这类发布准确率评估模式仅能处理未标记、
未格式化的文本，并且不会将有关翻译质量
的实际资料（词汇表、风格指南、质量目标、
标签规则）纳入考量。
检索-增强-生成（即 RAG）翻译方法通过在
源头提高翻译合规性解决了一些问题，机器
翻译质量可提升约 30% ，但仍存有缺陷。

现实中各行各业若要大规模进行专业化
翻译，将需要更加精妙的方法。凭借现
代大型语言模型（即 LLM），我们可以
在软件自动化中设计一些智能而又直观的
功能。
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AI 翻译 AI 改进和评估 人工审核利用之前的
译文

t

使用 RAG 方法初
步翻译新语句

AI 进行后期编辑和评估，
找出需要审核的语句。

人工审核 AI 发现
的问题语句与之前翻译过的

记录完全匹配的
语句

之前翻译过的相
近语句作为参考

翻译记忆库中匹
配不到相近记录

的新语句

AI 评估准确率（已知）

快速
检查

轻度
审核

轻度
编辑

全面
编辑

准确率

工作量

根据所需的纠错量进行不
同工作量的人工编辑

对“待审核”的语句进行
最大工作量的编辑，
纠正此处的大量错误

如果“锁定”部分的准确率低于目
标，则可以对该部分进行中等工作

量的编辑，纠正此处的少量错误

目标准
确率

将来自可信度较低的翻译记忆库
中的完全匹配语句也加入评估。

详细图解精妙的 AI翻译流程

由算法根据所需的准确率目
标选择不同程度的编辑

目标准
确率

设定预期
质量

从设定预期的
质量目标开始

r

r

最终得到可以
发布的语句

r
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更新参
考资料取样检验利用之前

的译文

t

持续改进

使用 RAG 方
法初步翻译

新语句

AI 进行后期编辑
和评估，找出需

要审核的语句

人工审核
部分语句

不断对新内容和旧
有的翻译记忆库语

句进行抽样质检

根据质量准则
将检验过的内
容加入或更新
到参考资料中

与之前翻译过的
记录完全匹配的

语句

处理、改进和
定制

前期先对所有语句
进行无差别的编辑
审校，收集初步的
KPI 数据并以此提

高 AI 性能。

项目启动

之前翻译过的相
近语句作为参考

质量保证和质控监测

更新自动
后期编辑

(APE) 的准
确率标准 r

r

发布的语句

r
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和评估 人工审核 更新参

考资料取样检验利用之前
的译文

处理、改进和
定制

项目启动

锁
定

待
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r

参考资料和 AI 随着更新
变得越来越规范，锁定语

句的比例将持续上升

随着锁定语句数量增
多、准确率提高，

以及 AI 后期编辑准确
率的提高，人工审核
的工作量将不断减少

t

持续改进和成本缩减

生产

r

r

持续改进

r
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智能体
⍺

fb c d e 智能体
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智能体
g

智能体
h

智能体
a

AI 改进和评估

RAG 总结任务
内容并分析提
取出尚未纳入
词汇表的重要

术语

精心设计的智能体翻译改进流程
AI 翻译

t

将待翻译语句按照特定
问题进行分类：数字、

单位、缩写、列表、
标签、保留不译的术语、
标题、词汇表术语等等

获取任务
的所有相
关信息

a

a

a

a

a

严格针对每条待翻
译语句的具体情况
提供相关的指示、

示例和背景信息

a

a

a

a

a

a

a

澄清指代问题并根据当
地语言习惯进行调整：
代词、不同文件间的性
别一致性、同义词等等

_

_

根据源文标签在目
标语句中正确加入
与语义和结构相关

的标签

就重要的本地化问
题评估准确性

/>

/>

<

a

_

a

a

a

a

_

a

a

标注出需要
审核的语句

a

<
</>
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持续改进和成本缩减

生产 持续改进

r

r

高质量翻译要降低成本，已经
不再是改进机器翻译引擎、大
型语言模型或质量保证方法的
问题了。当前阶段，技术的语
言能力已不再是症结所在。

高质量翻译的关键始终在于
是否具有清晰明确的规范，
以及该规范是否能得到严格遵守，
例如错误判定标准、内容的受众、
应达到何等参与度、适用的风格
规则等。

r
目标准

确率



AI 翻译 人工
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更新参
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的译文
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项目启动

t

使用自动化 LQA检验译文

生产 持续改进

自动化语言质量保证 (LQA) 可以
用于检查任何 XLIFF 格式的分句
段双语文件。
如果一个翻译流程产出了一份
有待发布的文件，并且该文件
不需要连贯的人工编辑，则可
以使用自动化 LQA 识别其中
偶尔出现的错误，然后投入人
工审核，之后再发布。
这种方法特别适合实时在线发
布，因为在此种情况下，速度
是关键，并且初次发布后还可
以轻松修改。

发布

%

合格

不合格

‘

有待检定
目标准

确率

r



不合格

有待检定

AI 翻译利用之前
的译文
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项目启动

t

生产 持续改进

自动化语言质量保证 (LQA) 可以
用于检查任何 XLIFF 格式的分句
段双语文件。
如果一个翻译流程产出了一份
有待发布的文件，并且该文件
不需要连贯的人工编辑，则可
以使用自动化 LQA 识别其中
偶尔出现的错误，然后投入人
工审核，之后再发布。
这种方法特别适合实时在线发
布，因为在此种情况下，速度
是关键，并且初次发布后还可
以轻松修改。

%

合格
目标准

确率

人工
审核

更新参
考资料取样检验 发布

r

使用自动化 LQA检验译文
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生产 持续改进

自动化语言质量保证 (LQA) 可以
用于检查任何 XLIFF 格式的分句
段双语文件。
如果一个翻译流程产出了一份
有待发布的文件，并且该文件
不需要连贯的人工编辑，则可
以使用自动化 LQA 识别其中
偶尔出现的错误，然后投入人
工审核，之后再发布。
这种方法特别适合实时在线发
布，因为在此种情况下，速度
是关键，并且初次发布后还可
以轻松修改。

发布

有待检定不合格

目标准
确率

%

不合格 r

使用自动化 LQA检验译文
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生产 持续改进

自动化语言质量保证 (LQA) 可以
用于检查任何 XLIFF 格式的分句
段双语文件。
如果一个翻译流程产出了一份
有待发布的文件，并且该文件
不需要连贯的人工编辑，则可
以使用自动化 LQA 识别其中
偶尔出现的错误，然后投入人
工审核，之后再发布。
这种方法特别适合实时在线发
布，因为在此种情况下，速度
是关键，并且初次发布后还可
以轻松修改。

目标准
确率

‘

有待检定

%

人工
审核

更新参
考资料发布

r

取样检验

合格

不合格

使用自动化 LQA检验译文



词元/算力AI/资料维护人工译后编辑

LLM技术助力持续改进和成本缩减

机器翻
译后期

编辑

质量
评估

RAG +
质量评估

精心设计的智能体 AI 翻译与 QA 框架

过去，必须由人来确保翻译遵循规范。
而现在，只要我们能将实现优质翻译所
需的所有操作植入到软件平台中，就可
以省去人工干预。

20252020 年
代早期

2010
年代

第 1
个季

度 第 2 个
半年

第 2
个季

度 第 3 个
半年 第 4 个

半年 第 3 年
第 4 年

1990
年代

-
2000
年代

人工翻译

改进速度逐渐加快

1980
年代

利用翻译记
忆库

本地化工作流程中每引入一项新技术都会增加技术成本，
同时减少对人工审核的需求。

当今时代，技术突飞猛进：由于大型语言模型的出现，
对技术和程序设计能力的需求愈加旺盛。

定
制
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谢谢

我们将与您协力，冲破藩篱，共筑同心，助您在全球各地发掘崭新机遇。
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